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1. A1SNUANN (Transcription or Transliteration)
LV I3 = ¥ o a o 1 v & v '
nsTiudnd mnedie mslinensanguidisudilng wuweenladu 2 Ussam Teua:

1. ansdveides (transcription) fie msnendnusinedushuslsiulaglesnidemsaiuntwlng wu dundle Ban Mor, eglil yu fai, ey
Chao Chom, ﬁ’lig:d pa-nung Wudu
2. msaandnus (transliteration) fio M3unufdnusodanseda annsaneandulunduanldazmn udewlslld wu uiina Mahidol senides

don uslddnus L unu a uazdnIned Chakrabongse aanidsd bong UAlTENYS se unu @ Wiy

msiudwituludsalddmsutoans suluiovesynna fwes eams anuil aasnsuiumisiiesalussuuvaing wWu Queen Saowapa = aulia
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Wi NEINHeRS, Mom Luang = suvismsionvas, Wat Mahatat = Jaums1e iJudu wenanduddlddsfufwidmiviaemdomsnseih
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fwgluimusssulne wu pa-nung = iy, yu fai = aglw, nang pap-piep = taiuiiey (Jusu
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3k

o 4
Do, 198

1o, 1o, 98, log, 818

£81, B3

oy, oy

(1ald]

Gl

[ajpld]

27

I3
197, 180




I3
k23, bbB7

Ben

q (@vs3),

§ (Fes3)

AGENED)

a4

JanrsRaTUNEINUNITITUANY:

v W 5
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Weomdgyurlne nsdedeshendninusiiduiaaudvaulunseendeesilissuunisesnidesniugangy Wy phloy szuunw
dinquesnideadu vaes Wly waey duluinuuadeesfiansangaiumianzause
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nsastaaauaawg: Weliisnisiudwidmiudarns dhulamsenadeunou mszusledfiiudninUygAltedsunsnareagudn
WU H.M. King Bhumibol Adulyadej = wszumauianszidtegmaiinaenasiay, Bunnag = yuwn, Phuket = fufin, Suvarnabhumi =
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mMsfgarunegliif: vasimsiudwismenisanaideservasnamilourffirnumnglifluniwsingy Jadndudeadenisasnawuy
WU 1y a3 = sinsiri deadu synsin, yuaudiuuins = Ban Bat Community Wias@ewdu Ban Bart Community, wueTm = Mor Chit lal

A3Teu Mor Shit way saungs = Rop Krung ity Rob Krung iusiu

aa

2. MsAsodUIUMEIDINgENlauIewiiauniy (Equivalence)

nwifinumemilouiu (equivalence) T WunuAandnlunisdnwinmsudaluganeassy 1950-1960 Wndwinsaunisudadslidiionin ns

wlademsmauwnudennunmwmilshedoanudnnemils lunsulanwinedunmwsinguiunslinmedinguiianumnemilouruanumng

= & addyvo A :
ﬂ7H71W8 ﬂﬂLUu'}ﬁm’UﬂuNWﬂ'}ﬁﬁuﬂ LU

L@UIUAARY = Chancellor of the Exchequer
W3zUsN19le9NT = decree
N13993199TUIMaN = corruption
Tsaldnsfiv = smallpox

\@RE55AR = ascended into Heaven

UBNAN = the royal physicians
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3. MslgAvseaIuIUAEdINguRdinungTndlAe (Non-equivalence)
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Medinguiiianunenseiuanumngluniwilng Dr. Malcolm Smith fisn1smawdingeiiiarumnglndifssiuniulneseisnisawieluil

1. W adanumnenitenin (Generic Word)
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® wives = WszunE wazi9e wife lunmwdsnguiianumnesiuiu fie ndaidunIomszidusiuiiu
v a o = v ooy ' v & = oA v v a A & = ' ct
® robes = flas35 lunmwidingy robe mueiviildrgusiine fau Falamumnenisniilassidueseusinievemsvasddad
AnunzAaUIIaNgIUiY
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® nine-tiered umbrella = #n5 umbrella nunediesy ddnstuduindusuvlianis wlldnvuzuaznsldianzawinudue
2. Tfdiiaumneuaunin (Specific Word)

®  lustral water = wsENnsNUs AMwdNguvsneds Wluisiudluatadmaun fdanuvanenmzainniuinsyymsiudly

Tausssulng Faunefahfinssasdainnsznmsuug
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®  made pilgrimages = L@fagaA MATBISINgUINER NMsRUNRdanURFNAFNSMBMIANaN 1A ZEiANLRINERAUNTIMNINNG

a wa
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® picnic = MslafaUsENIE MASINguInelis nMsSulsEueIna1wds uilumensalfigideundifeiie nafaUsEa
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3. M vunefsdaniidnwauzaanaiu

. < o ° o = o Y a a ¢ v o < o = <

®  Patriarch = @UAINTEEIATIY ANNTYIBINGYRUINY Fanihdnelumauiasas JalndlAssivannansefassdmsadulsesuaau
wnsynimeludseine
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®  concubines = 131393 ANNTYIDING BUNYES mmlﬂﬁummmﬂ satiuddddiudnrendedilasunsussdadunseund
®  bowl = vas vnsiidnvazdurueanuANURINEYRY bowl
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® roasting = miaqlw ANNTYIDING BUNBES Asg1eesuuln viselumney ;ﬂuﬂuaummhﬂurmasuﬂw NUQNINAINITARDAYNTADIUOUDY
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4. msl¥nsaduneiutiu (Explanation)
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1. A8 (Modifier)
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lunwdangw adjective yuthilvensAiuy wag adverb ap1aAnien lassadeivimiivensfunutazn3studiaunseaua (word) szauqg

(phrase) ausgiuayuszlen (clause) Foeagu:

UM3 = begging bowl (Adjective + Noun)
#ln5335 = cloak of the yellow robe (Noun + Phrase)
1flsueu = "scented candle smoke," an art of perfumery which was regularly used in the Palace (Noun + Clause)

N15UNBUAAIU = bodily prostration (Adverb + Action)

aetenuasiuii = bowing with palm-joined hands to the ground (Action + Phrase)
2. M395U18 (Explanation)

dvfudaldiiluinsssudingy gulaeadesesuaiuduielassaeilvgnitsedud viedd laun lassas1seuusylen (clause) viaustlun

(sentence) firoEnglLL:

o . the Fan of the rank of Abbot (Sangkarat)

Footnote: The Fan as an emblem of rank also formed part of the regalia.

®  The pa-nung, the national garment of both men and women for so many centuries...

®  Tukata Chao Wang,_the Dolls of the Palace women, were made of pottery, others carved in wood, minute replicas of boats

houses and temples, complete with their inmates. Some of the best toys, made only in the Palace, were minute fisures of

Siamese nobility. They were modeled in clay, and although not more than an inch or two in height, were complete in every

detail.

5. n518n13uUansa (Literal Translation)
nsuUanss (literal translation) fia msldfnwdinguuvansimuniwilve wu:

NABIYUL = Drums of Victory
nszlneveslng = Great Golden Umn
Unu = the year of the Pig

w9 = forbidden women
AAddn = a Prince of Heaven

AULAfIUY = the Queen Upstairs

ag/lvl = to stay with the fire




fanssuuazLuulngia (Task and Exercise)

wuuElniia: Bnvinwenisvudnid

Auas: TiiinSeudeuiudni (Transcription) vestieuana, aonufl, wazemsieluiidunvdnge InaldwdnnsfieudewmailaiFeunn

1. @edml @edin) ANOU:
2. &y (Heynna) AROU:
3. falne @eewns) MADU:
4. eysen (Fedmin) ANOU:
5. wing (Joynna) Amau:
6. dugns @oomns) Amau:
7. wwsys @edmin) Amau:
8. w3y @eynea) AMOU:
9. il AEwiUsedwnd) AmoU:
10.  a¥af (Avinme) AmaU:
11, voundu @edanin) ANRDU:
12. gl @edamin) Ao
13. WTes (%I’e]yﬂﬂﬁ) Ameu:
14, wngeye (@omanui) Ao
15, sfastu @eems) ANRDU:
16, swlsvasd (Toduen) ANOU:
17.  auel (@eynna) AMOU:
18, Weah (Foamns) ANOU:
19, fswe (Fdwiiily) Ameu:

20.  NyuMNITUAS (Foulloawa) e
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Ade: asAnuIsnsulalaensumaulunsazte

1. wuuiniiayad 1

Auatu:

avuuva:

AsudTugneRdmsunswisumuranlnsmans winataluuuminaiievesnsouniindesany weAdu vie “Wingadu”
uazldae gnuelliaanyse AnAuEsenvuINturIneg1uBnnin Jumthginudianauiediu a eenles meilmeasuy

BNV InUSEIUASTUS

undumnneadnatstintmeruiunasten wastnflousaduiudedvifesaynaunu duvuinduninnues “@ingadu” i
fgruuwidindalawasulety adumedesUsein vumdununnunfsdiunsissaendouiu asdhesefinisuans Bundawin

fluag

When the day came, the two wedding processions marched merrily towards the bride's cottage. Jao Lai's procession,
carrying wedding tokens, was joyfully led by dancers yodeling to the music of double-headed drums. The Chinese
procession appeared no less boisterous, with the typical Chinese lion dance and fireworks. The two converged on the
bride's cottage in Ao Noi at the same auspicious time and stopped there, confronting each other, to the shock of

everyone present!

(1) asmmudamseluil:

YUIUTUINN

o en
Tugneh

Heentiey

NavIYI

urwidndslnuazulydy

Usevin

(2) aseAus13ISsulaneluil:

the two wedding processions marched merrily

Jao Lai's procession, carrying wedding tokens

double-headed drums



® the typical Chinese lion dance

2. wuuRndinyail 2
fluadu:

guyulnglwgitiudemansdssnvvuusssuilonvesiediaiduedned nanfvueasdugq wu nulssdsasuieumeeu

9%

WonuUsgaanyimgeRnieu yndiunnumannioasusaalnglvejinsimauygiuiiinsesmgim
aduua:

The Tai Yai community at Ban Piang Luang still holds on to its roots. During big celebrations, like the "Poi Sang Long" in

early April and "Poi Salak" in November, local folks of all ages congregate at the village temple in traditional costumes.
(1) aomehudadnsoluil

wugulnelg)

T
VUUEIna

uaaedlngq

yalnelvg)

(2) aseAus1eISnsulaneluil:

® the Tai Yai community

®  holds on to its roots

® local folks of all ages

®  congregate




® the village temple

® traditional costumes
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